n-ey AEEBIBT S, AR AL
s - e A & A & DR
R—A~4 vERPLELTT

" & B =
1. MERAFRLETHLOHLE « FHE

bhbh BAACBHLWEETRE, IEHARLEERAREE LLT V. Al T, my
book IR TH A, MHERFAHMEBE XN the my book IIEXLERNTH S, [
Bho iy, revARBO—EETHB 7T VABCLELD (ex. mon livre vs-Fle
mon divre ) o EZAMNMUD v= v AHBERRANTS L HORAEX BT B TE B,
2Eh (1a) e (1b)RARINBEFHVJIZROLNEDTH B, LI THEFZOH{ER
HEFRCE LD, AXHLTRT,

(1a) def.art.+poss. adj-+ N D

(1b) poss. adj-+N

TABLE 172

Eng. Fr. Cast. Port. Ital. Cat. Prov-.- Leo- Arag. Rum.

(1a) — — — + + +  +/— + + +
(1b) + + + + — - —/+ — — L -
Examples:
Eng. *the my book, my book cf. possessive pronouns y mine
Fr. *le mon livre, mon livre 'my book' s Emien
Cast-*el mi libro, mi libro ' » ' ; el mio
Port. o meu livro, %meu livro ' ” ! ;i_meu
Ital. la sua sedia, *ﬂ sedia 'his chair' y il mio
Cat- el meu 1libre, Xmeu 1libre 'my book' s )
Prov- lo mieus cavals, Xmieus cavals 'my horse' ; ?
*10 mos cavals, mos cavals ' ” '

Leo. la to casa, *t_o casa'your house' s ?
Arag. la tuya casa, *M casa ' ” ! ; ?
Rum. profesorul meu, *profesorm 'my teacher' ; al meu

N.B. Cast. el libro mio 'my book', Port. livro meu 'my book'

Leo. la casa tuya 'your house', Ital. la sedia sua 'his

chair', Cat- jdef- art- Inostre
}4— vostre} + N
o}

| l

—1 —

dlurs



CORIFTEIAIBL KMER O TH D, UTBERLHRE ML THEL
WME:1

MO DBEPEEBEGY ELT AR OWTIIEEANEL d 572 b (ex. It-
al- mio padre vs. *i1 mio padre, cf. ex. Rum. *tatd meu vs. tatal
meu (VFhb my father %E%35), HaoRARMERCE L CERAIEREL
RHPFELVLEDNFELL AV E V- L EFERLEOBBOMELNS B (A, » 27
VEER $\~T nostre 'our'; vostre 'your' KOWTIREREFNILE LICHIEF
F¥1L <, #r llurs 'your,his,her or their' E2OWTIREFNTIEELILVH
MEFELV )

WE: 2

Kz, BHEFEHE XL EFROBRLFEDLTh Zh Ris 2#ENMLE (576 ) & HEE
RO OEER DD 7T VAR, TrAVARE, BEARS VEENEOREMRLOTD
am,77/xmoﬁmﬁﬁ%eﬁuﬁﬁ,ﬁﬁ(ﬁ)%@%?%*autwov(em
*le mien livre, 1e livre mien cf. le livre a moi 'the book of
mine'), <& TR—GERIMNCE, BxiE, BlEA o v BT RBIAE LS
head noun (HBHELT) 08, W BEIERANLLT head noun DHIMEL
dhdis o (B, A (19752) 2 2R Ihv) . A,

(2) a. ‘el libro mio ''my book ' (#H)

b. %1 mio libro oo

/ .
¢. *mio libro ! ” !

(3) a. mi libro "my book ' (FHE)
b- *libro mi ' ” '
c- ¥el libro mi ! ” !

i, FeAvAEER, F5WOIHHEORIE it LK  BUERARL
%~ head noun KEIE T %,

(4) a. 1lo mieus cavals '

my horse' (58#)

. *mieus cavals ”

b
(5) a. *1o mos cavals '"'my horse' (%)
b

mos cavals ! ” !

WE: 3

FLEBFLOHREIELAAD TILH 5D, head noun ORIKMET 20BRICINET S
M Lo THREBNEERG VWE T HEWEWIBEVERTIFEENRD % FliidM 2
Y 731, PrEAF Y head noun DHICMET S L BENLERLEL T LK 5,

(6) a- il lavoro mio my work '

ef- b. il mio lavoro ! ” !
FERZ ERHRAL P FAEBRZLE X o
(7) Estes sio livros meus - ' These are my books.'
COBBEDOHRL, attributive adjective —BDMEL ~F vaALBREDHY, X
hP L RENBEVWERFSLDEELLRD,

Lbh#h, OB EBFCOWTERRLHANSD Y, B¥ LB coREOHER, Hl
ZATBIEDOZD 'be ' BIROMEEL LD 5 B Lo e —RINALHBRI S HH, ZZ TR

_2_.



H A7 head noun ® modifier & UTHEBET 5 UM (endocentric) HEOAR
ERoTwaroTihl EoERIzE:, £HOTEREA 5,

FHIRI-T, bhbhile~ YAEBRIZIDOD IV —THIEZ ExRETHTHA
50 bbb, (1b) DHEFDZYNENETS, 77 VA« BRERS VEI/A—T,
(1a)DHEHEDRETDBDBAZYT s HEF Ve LA Ve TIFT Ve Am=e=TE L —
7, TR lbbDBER L BHTHEAL ML « T AVAEO 7/ A7 (1121, BE
DBECIHBHE A L CHREHBRLDB ) D3 INV—FThHD, E=7/1—73, BRI
BPENEE— B O I/ —TDEN DV EDLE -1 bDLBRTESN L LAy E—D
IN—T% 75 VAER, EZO /N —F& 1 2) THEHE—IGMFATE, *LThhi
RIXRDELICELBRES D, Thbb, 77 VABRBREWTR, FHEHARL EETFA
HEBREIR 5 7 1 /=5 19 7 0Bk B Y, fUH1 20 7ER B UL, LAY
VEIRT 4y 7 KBRED B, 2 E D, MEDBEGEROPCOMBMT ( SEMBE ) A
R - TwBZEREKRT 2, B577 VB2 XBORBG LT A~ v AFEBODZEID LS
R EERBE AR RO R DHTH B

2. MAREREFTERRELOHE - Fiti

RIS Ci TR AR &L BEFL OHE « FFREORG L Rit’, M TR SERRERET
DHEREET D, RO_HEOHEH(8a), (8b ) MNAELTH 5,
(8a) indef. art+ poss- adj- + N
(8b) indef. art.- + N + poss-. adj-
LF, s8F0oRAELERLCL, AxFEET 5,

TABLE 2%
Eng. Fr. Cast- Port- Ital. Cat. Prov. Leo. Arag. Rum.
(8a) — - = + + + ? ? ? /
(8b) / / + + + + ? ? ? +
Examples:
Eng . *a my friend, a friend of mine /'prepositional possessive '
Fr- *un mon ami, un ami a moi 'a friend of mine'/' 7 '
Cast. *un mi amigo, un amigoﬂ ! ” !
Port. um meu amigo, um amigo meu ' ” !
Ital. un mio amico, un amico mio ' ” '
Cat. un meu llibre, un 1libre meu 'a book of mine'
Rum- / » un prieten al meu 'a friend of mine'

BELESTHDN, 75 VAR BEARLVYEOBREL ( 8b ) ODBRDOZRNIHERN
THbo bodd 75 VAEDHEIL, un. ami a moi 'a friend of mine'
Lok, REMABEI/TIEFL XML THAVWORT I b, Zhr®ESE
DBE LT VAL TH D, RICEEARL YEOHREG, (8b) OFRETWbLFhEns
TV, COBKEOMBERERREBROAL, L, HEDZ EhbHifio 75 v A

_3_



EBHRDOSE( 75 Y ABLEBAS VE)IR, (8a) OBAEREMY it i T &R
PLBEZBTHS 50 ( 8 a) DHANIEIENTH - T( 8b ) OHRD ZHLEHT
HBEWEDIE, REZTAETEHEF L YFINFEREORRRD S = E2BR T4,

B3 cBERFAOCBA R R0 L R HEHRIBRc BB, #-TC, 75 vARRNER
EBWTL, BT AR TEEARAN= B2 O EHBRERIC H 5 L BRTE 5,
fbF, BEARRIDREL LI SEORROTIRHBE, 12 7EHOEET,

ERF L ENER, RAEEn LB EROMIII A ISR NI LI L5 THD, 22
T Ex DSERTHMENRRRDZ LR BB, LIITL, —P0O» 73V — (FFH) K
BT3B THRCEL DR BE « REEANETEE /v — < —E0 AR (natural
class)#H LCbehave LTW3AZ LIt MARD & &2 d L WA EKE . KR, 0
15 HEEMECHENEH LS WTEDLIRRFRINELEEELTHRE Jo

3. ERTEO#MAH TOFRBEHRERORE

FEHAFRDOREY RSB, —i7% [FiF | BRO—BL AR IR0 BHATH 50
Tihbb, [NP;'of" NPy | 'NP; ONP;' &5 —BIEERERAONP,; ofs5icE
FEORHE () NBRIND b Y RFABAFAMIAIRTVWARTERVWLELLRS
DTHDo OREENLVRY, [FHiE] OBRE LT—gES Z L sfofRiEs
;Uﬁﬁﬁﬁﬁmxbfﬁwk?bﬁﬁtbkvﬁbb53)

Bk - THSEO— BT EER LR L TUTERNLH T TAH %,

TABLE 3

General Constructions for Expressing Possession
NP; "of " NP
(9 Eng. Fr. Cast. Port. Ital. Cat. Prov. Leo. Arag. Rum.
9 + + + + + ? ? ? ?  EBRE&EE oo
Examples:
Fr. la maison de Pierre 'the house of Peter' , cf. sa lettre
a lui 'his letter' ; A qui est cette valise? 'Whose
suitcase is this?)
Cast- el. libro de Jose 'the book of John' ; 4¢De quien es
esta maleta? 'Whose suitcase is this?'
Port. o livro de Pedro 'the book of Peter' ; De quem sad €stes
livros? 'Whose books are these? '
Ital. i giocattoli dei bambini 'the toys of the children'
Di chi e questa valigia? 'Whose suitcase is this?'
Rum. nigte case ale vecinului "some houses of the neighbour'
cf. opere lui Eminescu 'the works of Eminescu' 5 A cui
e fetita? 'Whose daughter is the girl?

ShotcBh Dr< v AEELCBWTUL, £TNP; “of” NPy, LWHHERXR2AELT
_4__



BY, TARYELI [#D----TT2?] LW EEJFORBAHMACLELNTH D,
B, FEEEFE [FiE] ZRO—HBRCTERGE WO BELLFLE, Langacker
(19682 55) Ti¥ma maison X, FIAKBRO—MAMILNP, “of” NP, OHR% b
> la maison a moi &L IRFPIRAERE ( remote structure ) ¥ALTHERX
NnpEEL DR TS, AT ma maison DIR4E%R, Langacker ¥BBL-ODEEME
DEFE R X 120 GIREX I - Th B,

(10) a- la maison # la maison est a moi #— Relativization— —»
b- la maison qui est a moi— Relative reduction —
c. la maison a moi Genitivization6)
d.- la maison (moi,+ Genitive)— Convention on pronouns”——»
e. la maison (moi,+ Genitive, —Emph)—Genitive preposings) —
f. la (moi, + Genitive, — Emph) maison

—— Definite article deletiong)
g- (moi, + Genitive, — Emph) maison
—— Morphophonemics

h. ma maison

F—MTRI-EREFEFTBEYBEFROBEHROERIL, ZZTikDefinite article
deletion & LTHEIhS, It 775 vARERNEE I EEALETEHAEROLT
HEOBFIDH VIRV ERE Be LH T 77 vAEROSETIIDefinite ar-
ticle deletion PEBHKHRAIhBZ Litind, BHA1 %) 7EHDSETIE EFEA
PEELEFREGT b Eh s, COoFHHIE (22BEOHAYBRE))BALT
BB E WD BICRBITE 50 —2DHADBEA HAK L - TEER /v — B ORE
BELEOBERNM T Db TH B, FTLTERTAY SALHES(11) 2 (12a—c) DR
ERBAWS Z L LD,

(11) une maison a2 moi 'a house of mine

. . ~ . . . .
(12) a. une maison % .une maison est & moi #—Relativization ——

b. une maison qui est a moi— Relative reduction

c. une maison a moi
(12a—c)iZ, ma maisonDIREBE (10a—c) KHIET B0 —ODFEFRT (12c) DO#E
B Genitivization PEAINBGETHEDTH B, Tinbh, EHHAGeniti-
vization OEEREC BV TERRIEEL CTWAThIEE itV REE L AR L
TUTRWAEWE W BEVRFMMT OB LBET S, Lvdc (10e) ik BAIN
(12¢) IZHEMINIL VT LD, LB TUTF (12d—g) ¢ REDBREEL T
LR#THh B,
(12)

Genitivization —

d- une maison (moi, + Genitive) —Convention on pronouns —>
e. une maison (moi, + Genitive, — Emph)—Genitive preposing —

f. une (moi, + Genitive, — Emph) maison

—— Morphophonemics

*

g-Tune ma maison



Linl, BOBRNTRETH B, THiL, Genitivization®FLHMI 22+ BH
CHEAIRBHERTHY, Lo (12d—g) DFREBELR bl s, FEXHEME (12g) DE
PRTRAEIRTLEIN, 0 ML (13) & LTERbIND X 5 nEBEEH
(surface structure constraint) '® il - CHETHEABIND = Li0Ts %o
(13) Surface structure constraint on weak genitive pronouns
[EHBEEDR—BFAGNT pre-head modifier & LUAEREHE B ER
HETBZ EIXTE RN
75 VABBOTETIE (13) oRBEEAWNELBE L TWDZ L i adMil(4 2 V) 7 3Bk
Eﬁﬁ(mg)kﬁﬁ?éﬁﬁﬁI&%&DL#BL£®§E%mﬁﬁ%ELTL&L&v
SBRFERIND, ZZ TR/ —HOMHENEBBERHOFRC Y - TR<bhcT
Pk (e 5 P

KB, TEFETEHEFAOLE + R B L TDefinite article deletion &
W BEHRADOEEC Y - THRA LY, ThrS5—EXRBBERGH0BR»bBHERLT
A2BDLBBREVTH S 5, Thobb, £0 L 5HEHRANOBHOBRHEOMBEIIHE
WT(2E W EBRHERAICTRE ) EBBERAN L - CEXUENEEL T X S iEE
Tho THIIXHM (13) o [ - - REFRAEL - -] ¢WH W FE [ -EFFEL - | B
FHZ b DED, B ZDOHER, 75 vAZBHAEFOHMAKIIFBL T3, LiL,

BrBadmr R Ihion i E Lo bIE g Lt TLE DM 2 ) TRHRBEFEOBAK
BEFANBECRECTH D, Lichi-C, RBEERG (14) 2 = v ARFE2EE H ~—
T5HDLLTUBESFHZ LTy,

(14) Surface structure constraint on weak genitive pronouns

[RBHEDR—BFFAGINT pre-head modifier & LTEBREFMEHEFL 133
BIsz tizTtaion
La L, (14) % Definite article deletion @ optionality &HEAEHE¥T7
7 VARRESBEDO LB EAANS Z LIXTBETH b,

HHERE PDEVEDHLEEIN—TOBREELOFTE(I/N—7) AR TEHEBATS
FER VY emic bDTHAIH, TOHBEE (14) 0 X5 nRBEERAFN LRI 5
ZEDFELNTHAS D, L L—FFE->TH OB r < v 2AFEELEY—D2DOYEFE
TR (GBI LTS WS BRTIIAW) EE20BE, L0/ B vemic KBARIIOZE
CIBEBLBRVEAL I I BT, HORFAICETAEEZLDetic MK TITISHD
XRGDTH Do £ 5 LIHELEE #-—F:5 factor ¥ IERHLLIVBEYCHS 50 &
DX RRFCIACEERAETEHAERE off « B o112, iRl XS5
Definite article deletion DBEA « FEBAR L » THBLAFNEZT L \WZ LRI 5o

BbD X5 cE—8, EoMoR Lok - FtRo RS2 FH oA oF i il
DI Chdeo AR T THEFHMIISED DR - FLBOMBLR U TELY, BENIIZ
DBEEIELL CWRWDTHA 5 b KBTI L OMELXEY EiF 5,

4. BRBERMSORERERLETASLUFERERETETAOLE « JFHLE
DREE

8, EHTIR 75 v ABHNEECRT A ERARD BT L AER MO IELEEY
_.6_



BRI, ThaBRBCBETIL0THD, HURRTRL LABRRO 1 2 ) 7 BFHHE
oo TH B, Lapesa(1970:208—210) (X, FiEHARLE EREFHE B S i,
12 HEDFER Ty v ¥DOHy (Cantar de mio Cid) EDOIERDOSHO RS &L
BT 2B THECBAL TR B, ZOXERRIXENERS W(EEOHEL
BUENMBRHCESAZ L LERBOEH ) 28 THEWbI bR TrY, A VkE
f5s (Cronica general, 131H#2D fE5) ERWCAEDOSR T TIL, EFHL LD
BAAMERER T 0% L, BHEATREAGOBANRSHAIR TS &5, ATH
Rodrigo Jiménez deRada iXH %05 L1- M0 EEY B 4RT M4 BEY 54 & &8
LTw3%, THBEM "2tr=40F; (Libro de Patronio, 14D ES) 0B
FEOFTRSBRO BROE L DOEHLTERR U T b e Rt AEX#EHL T
%, &hSancho IVASIIOBRKE LCEENARBEINRIBEOh2e0%THB,
TR EE AL M o AT [BERY Shi-FiEER (posesivo relevado) |,
fHlobis WBEREY [BEED Sh Tt WTERE (posesivo no relevado) ] & FRA
TWB(pp-209—210)% EAFEERL ->TLdLAROI EA—FEROF S EBNEL
nDEd, Bz, WMETHAOEINSKD Thaiy y FORKs 1T, =20 %, 7 bic
0, BHO "Ced%y (Cantar del destierro) DB 400 17 Tit, ST FHE
HEORBEMA K LERBERDOL Dz 2tho 20%, "HHLOoKs (Cantar de las
bodas ) @ 1570—1870fTTiX 17~ 18%, RHED T2 L ADBEDOHK, (Cantar de
Corpes ) @ 3127— 3427 fITIL5 $TH B E W5,

CHEPIBEFT e L bH > TEHEIT1328—133521 Don Juan Manuel HMNE
blickws "ans —niBs (EI conde Lucanor, "Sbte=tE, ¢ =h
h5 ) OEREFACTHAY chiz 51 BOBEN LK - TWBDT LIBF50 390
TN —TRHT T EORPNBERL 2EDERL ZRCTEERD L5 5,

TABLE 4
O A B C D E
1~ 17 242 53 64 17.9% | 22.9%
18 — 34 266 70 81+ 2%¥| 20.8% | 27.4%
35 — 51 314 55 89+ 3%| 14.3% | 24.4%
1— 51 822 178 234+ 5% 17.8% | 23.2%

A ! ¢+ poss-adj. + N OFA (aquel su privado EIE< )=(1b),

B { def.art- + poss-adj.-+ N OFX (BEIELRA TV BHE (ex- el
mio consejo) FbLalr)=(1la),

C ! ADHEALXFL, LOoRFAVNEELELTETHLHE

cBA+B

E: B4+B—c ({ELSYREL ; 2% 3%, 553, Ber kb TH/ATSH b fohd
LBOERE L - CBHARIET)

o

5T 5 EHEE 1834 TR ERALHES AR HENEL, RE35-510 71—
TTRELENZ EX3F0 5, FhBkrERbLTEACOWTL S 2OMANALETL TE
— 7 —_—



FREEDLIEVWERAER S, CRIZFIBR L LSRR P HARERA 2) TERERRDR
BEETH B, HARM VECEWTHhih —BELERITH -t Bbh3, £ T
By EbTEYRVWTEER TS L EQOHERRLILL b tEZFAOLEOFENET 28A
kD, BRELEBE-THWAHDIEBOBELESCHNC X 5 AT EAFRRILI ELFAD
B HACHNKMEBLTWABANEIFETHLVIATH S, 0 X5 RBEER, &
R75 VABTRERCROhZ L THHELLESE LR (Foulet - §233),
Langacker (1968b: 186—87)),

B HERFALEELL VWO THEY, MEIERERALEI D LL5 TR L
NHEBEXEERA (free variant) E LTS BE 50 E 50 E WS BTIRIRIED Sde £
LTEILL #he T TR RON B DO TH B, DTEEAL HT 5,

(15) con su angel, con el su angel (with his angel)(Enxemplo III)lz)

(16) para la su fazienda, Et trayendo su fazienda, como la su fa-
zienda (for / And managing / like his state) (Enx. XXI)

(17) aventura su cuerpo, con el su cuerpo, precia el su cuerpo,

preciaré mucho el su cuerpo, aventure su cuerpo (venture /
with / appraise / will appraise much / venture his body )
(Enx. XXXVIII)
(15) —(17) D&M, ThZhRA—HEACRELAIEFCEN TV, Bz His
SR L b WAL BEXBOBIRC H 5 LA L 5D %o
2 TR BRI LIE < Tg - DR —EE 5 WO BN BIES 5 25" AL
DEDKR, bEbEBEHLERE( (+definite) )2 H, EEFLIRTHL
2B redundant THBH Z LMK U DA, HBEC b £ O FHLRRS WERRER
FRHCE T L EL BT ENTEBLDOTIRRENS I ZOL 5 BRI SBROERE
75 VAREL AL ‘/%0)%@;&:%1&1&6;4) ZLT, B XEOBRBEATIE Definite
article deletion &\~5#AIA optional 5 obligatory RKEELLLWIE
Tl SNB T LB IS5 —onBEHHNOBAREI FERCIEA S hichid T
H%o
X TCRERA LB HEFA L OREBARC OV TEHIE, HARS VECE W TUIERRS
2Y) TEETH -1 EBL B0 Thobd, FxX(18a,b) 2EHEINZD,
(18) a- un su hermano 'a sister of his' (Enx- XI)
b- un mio pariente 'a relative of mine' (Enx. XXIV)
(18b) TRHBHAERBYIMEA IR T3, MR LCETHE OFBHAL <7 v
THD, RTVHERT T VAE BREE75 v AEOBE LA THS (ex- un mien
parent 'a parent of mine' (Foulet : § 233 )o
i/, pre-head modifier &L COFAHARBHIRROEEY 7 v ABHEE
TR EEFR L OTNERT R HELHHRERC D o cHROThiciity LAEEHREOBR
CHBZENTD o, TAE (L Vo THE * AERZHDXTH D) Bi—HK L TR
WAL ERROBBRLCA -1 DTH Bo #-T, 77 v ABHEFCHT 5 ANKFOGF
FREBOCHBLLI & A0, EREE— L DERIBDEND D,
B § 3) ke, EFEFAOIEHEIIDefinite article deletion rulelC &
2T, REZFOIERLET (13) 0B - THBELX 5 & OFERHEREY L T\
— 8-—




2, ChATRERHANOHEH -l L ZRFBERH L WS 5 5kPrEr bt
o TWwhe Lk > TERBRHERNERFAOBE Y —BIFH LT ity BB LA L 5,
rRYVAERLEWIEETO= 7 e NHBAOMIE 75 v AEMFTFCOZREED § 7 a3
ENTRETH B0, BEOINBU2LHH (14) £k » TEREADTERRAOHE £ —&
CERBEERECY - THPETEEL LD, 75 VABREREOBEIMMOe ~ VAFHELRE
7o T BbIEH, TOHBRIIMD v~ v AFEFEF R (13) , (14) oB#HEET
B0 RIIBEDORBDTH 5,

5 ETREERAEETAE OHE - JFHLE

(19a),(19b) £V S HEHEOWTEEF BT 2 XEHELRCL, AIEUTERLT
&60
(19a) def. art.+ dem. adj- + N
(19b) def-. art.- + N + dem. adj-

TABLE 5
Eng. Fr. Cast. Port. Ital. Cat. Prov. Leo. Arag. Rum.
(19a) - — — - - - — - - -
(19b) - — + ? ? -+ ? ? ? +

Examples:

Eng. *the this book, this book

Fr. *le cette livre, cette livre 'this book'

Cast.*1 aquel pariente, el pariente aquel 'that relative'

Cat. *el aquelle pariente, el pariente aquelle ' ” '

Rum. *acesta omul omul acesta, ¢cf. acesta om 'that man'
ReRbh5 X5k, (19a) OBRAOBEHEI XENTH S v~ Vv ABIEETH Do il
LiEZAETD head noun DOEKMBETS (19b) OFREOVCTUIEEAR A V3, »
2w =758 A—==T7RBEEVISENTH B, ChbDOEREDHE, EFALEbiR
BRAF+BROEHL S LR BN TH S 0T, BRBEFANBFDFIOMES DE~
BHIhD L EOMBIEEAVEIND LBRTLOBEUTH) , B TEN REY T
5&(20) DA—AIE - TERLINDBES I,

(20) Demonstrative adjective movement rule (optional)le)

SD @ X — Definer —N-—-Y
- Art
_+ Dem
SC : 1, 2, 3, 4—1,] ¢ | , 3, 4+2
+Art
L +Def

(M3, Contreras (1968 : 25), HF(1975%: 101) #BRDO L)
—9—



¥R, BrEARL EREFAOMBIHEIRNL 77 + /=7 1 v 2 BRI D 525,
PEBECRO Vv 2 /=Ty BREED DL VWI T L TH D, ZHITHBOBNRE
¥4 VEOTEHENLBEYMEREN TNEEFLBEUMERER L OBRIETV% 2
H LAy
(21) a. ®el mi libro 'my book'

b- el libro mio ' ” '
(22) a- *un mi libro 'a book of mine'
b. un libro mio ' ” !
ThboBHEr (21a),(22a) OFTABARTEE mi »EFACRCBE L TXhZlh

(21b),(22b) BRAEI R E LRBHEELHRVOTED 55, P KRB EZER
MBFADBE L 7 VATHS, D%, HAEERAG (5B FERARL At EEA
c RERFE OWFIHBRNTER D THE, LT, $5—00, SEIIr < VAHE
ke Hh A —THEBEERH (23)2BELTIESTHA 5%

(23) Surface structure constraint on demonstrative adjective

[EBEEDR—AB DN Tpre-head modifier & LTCE s RER & HHREEN
LT L TER]

L L, 20X 5 HHRbIhbIRETHLEII VY, ¥ b, ERBEFIZALD
EEr S VWTEEACTAELAELLBULAIF TV —, determiner KELTEY, B
BErEWTZOR—2DARBRINBELLTH D,

6. BHELHKBEE OXGMMK CGER ) « K FEH D)

BRBEFAOBHE (19a) ORI br~ VYAFFLFTHEI TV EWIT L
i, FECBWTRIROFEMEROBA L) I THAEFAD definiteness OBRE
RELR UL TR D, REEFEALHMBETLLL) b0 b2 {E MM redundant i©
o TLED, LI o THEBRNIZDL redundantTHBE IO LI, EEKr<Y
ABEOEZTANL () 77 VECHERFANBIREL TV BbITTH 55, ZOHERDM
ERES R EEOFEEYRIT LT WAhD LI TH b, ThbbiiAHARE OBEET
DERFAOKEL, 12V TEHRI/L FERWTLERMIC redundant TH 5 & HER
B LBh T3 EBbhsDENFh) HMEEE TD redundancy HHRICE - Thio Ly
¥ b, BEREEHERE ST D EHBER LT, i, ERUEREDBEETD
EEFOIELEL, BWE LHEE LNV ERIBE LTV, TOERE LTERR~N:
55 VENUROEHNE- TWAELEL bR b, HBOENRAEELN—FHLTWBER7S
vx%@f»—fu,:oﬁnﬁLt“ﬁ%E”ﬁE(,4597%@7»~fu%%“$
FBHY ETLSL L5 Et, = VA Ty FAvad BRE LW, BEX (+ defi-
nite) BIL 2EHEHE 52 201 LEHRBHE, FiE 1 EFREEL0HE WS
LAY (VA Tr v FAY2H(1971) BHEXRR "TEFHERE a—m s A
AOEEOKE, , AKX, 1974, $4 . FRABFEERTRE)

ARETHEY EFCWABRBI LR redundant, ERE&HERORIGO X Vi ET
ZORBEREV VTETH B FIAREALIETUAFALETHE LFIERELI2216TH
%0 ' :



1. HRFY o7 Eops D

(24) a- & odserdp "the your father'
b. & morip oou 'the father of you'
(25) a. obros & Myos 'word the its'
b. :&Abyos odros '"the word its'

2. BR¥Y v 7EHs®

(26) 70 amr¢ pov 'the house my'

(27) a. 6 #zoldg pas plhos. ‘the good our friend'

b. 6 zaldg 97[10; Hog 'the good friend our'

(28) adrde ¢ dvbgwmos. 'this the man'

(29) éxetvog ¢ dgydrns "that the worker'

(24)—(28)THMB I 51, HfFV v 7ECRIEHERL BrEsATERRL LT
FEELLI B57 vEOMRREZFA L Ebhi: o L L {AabhTw52, 5 iikigics
VY TENDRENITT EEE "y — 5Jk#)/7%®ﬁﬁﬁ&%k%0m$#
AR RAL SR ( SF }Efnv/x EDFEs , KEEBH WEM45%, p.84%), &
AP BR L ZERL LB TH A T LT OERZRXBOBEL B 7 VBRI Ah
Bhick LTHARBETIE oo LA o TA 2 ) TEREFE LTSI D A HRF VL 75

ISFELMRPALTN LI VD LRTR U,

¥ (26)—(29) MRt Lok, BR¥FY 7 Tuﬁﬁ%eﬁ&ﬁﬁﬂ&ﬁﬁﬂﬁﬁ
THHRL K Te o ey, IBRHMBFE OUFTHERITERF )V > 7EOBA L AEEBHT
HbHo COLIHBHHHEIEREE VT LE I HEEORMETHA 5, Tichbb,
REMCIZ—2D» 7 F ) —, determiner & & EBEIHMEBRVIC 229 T
BB THB. LT BB BTH 52 (FF (19750 1 54) ), EBIHRBNLELT
TRESKFAHLEEADFEMBEOFRBERAB LT B, TLT, ZOERDOBFERZENE
DEBORHMEBTLD2DTILNS b REK—F. ChilERtBEETHLACEhL
BHE, nmuﬁ%kzk?b%orukuams &N, B BEE (fE-SV ) BT
RV ARERCY ) v TEOEBILELLTHS S,

(1976.10.2)
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(#)
*ARZ, BASEFLF2EAS (BN S1F 67 130, FERRFE) TORNRRERS

TURARKREETH D Ariyoshi (1976) IR BELALDIDTHS, REOE= 4~

PR WREWEHCRBLBELET ¥,

1) def.art. (definite .article), poss. adj. (possessive adjective),
N (Noun) .

2) Eng(lish), Fr(ench), Cast(ilian), Port(uguese), Ital(ian), Cat
(alan), Pro(vengal), Leo(nese), Arag(onese), Rum(anian). Casti-
lian I3E#ER 24 V5B, Leonese (T A YILHELDH S, Aragonese XA
DHETH Do +IIEEMNTHEL WS T %, —3FEEMTHE L%, 2IERR
RTHLBINE ERRT. 7 rAVAETR, EUVXFEREREY, GRVEYOS
BETHBo REEMCTERERAOARRL TE o i, A —~<=THEOBRAE, KHE
iz (1a) DBPTLRL, N+ def.art. + poss- + adj- THIVHEMER -



EFAL N EFIET B RIRCRDOT (1) DBHFRAENTH 5 & A7t Lo ki,
BEEARL VEBOBE (1a) OMRIIFENTH 525, #F b XN {bALLIZER
A RO S, ex- el tu reino 'your kingdom', el tu nombre ‘your

name ' (Al cina Franch, Juan y José Manuel Blecua-1975.Gramitica
espafiola. Barcelona: Editorial Ariel, p-618)

3) indef. art- (indefinite article)

4) / (fHE) 1, o X3 nREARRUELRE L2 FT,

5) BE& (19752 82-85) EZBRIhizlw

6) BRERERMIEFT (19752 92-93) BB Ihity,

7) EEHFF(1975P 1 45) wWHFLA (43) Convention on personal pro-
nouns DI & T, [AHRLFL, FEFO BHETHRVWED, +Emph(atic) $ X
C—Emph DEBLBIMEIND | &5 L 57— BOLBAETHB, 2T Ti2 —Emph
REEIRL DL LTREDERBRE - T 5,

8) Langacker X Z @O #HAI% Modifier inversion &MA T\ 5,

9) Langacker i3 D#Al% Le-deletion &FFA T3, BT 2 EBMLHIERT %
EHHATHD, Stockwell et al. (1973:715) HZ DX > HHRIUYREI 1
TWwde ZOHRADERTEE (19752 :191) FxBRIhiciy,

10) Zof&E Perlmutter (1971) KX 5, /eREZIXZ O, HHAHEHAR L
2OoDRBEERAN (FE (197521 (62),(92)) )RREL T3,

11) 7 #A +i%, Don Juan Manuel. El conde Lucanor, Version modernae
introduccion .de Amancio Bolafio E Isla. Mexico : Editorial Po-
rrua, 1973.

12) #FEOHES,

13) 4 29 7REE2WTRE BRI H - THA £ J 7ETRD LAEEFE ORI
WCH 5 L OEIEHL FRA A EHRBER» ORI LRELTE o

14) 75 v ARRLEBEANS vEEL LB LR IR O BRIt - e EH AL T vo
Garcia de Diego (1970:334)Ick B &, A1 vEOHAE 16 iR BctEN
RILB BB EARIR TN E WD, ChRBRTAZETHEHY, FERAETY
BB A1 YEOELROBRL 7 5V ABOHENDH 5O TRV END b o
EBERRE N EZZ Z O RCEL THLARBTH %,

15) Anderson (1973:228) DE 5\ 3oW % optional —obligatory status change
TH%o 1RV TEOBEDOELLMOIL WCCHRAITHORESHEHBI D, &K
DI S EHBRTEDLL S Litvy, Tiabh, B4 20 7RBIB VUL Definite ar-
ticle deletion 2%3i¥ obligatory KEBAIh T, BREELOhTC
OEERHAI %K 7, VWb % Anderson(ibid.) @ rule loss ZBILALDE
EX bR £y

16) Art(icle), Dem(onstrative), Def (initive)-

17) Hp« AT (19621 41, 59) . 7tds, ¥ ) v 7BOERC A THFOE R BT
R LT

18) Sofroniou (1976:31, 39-40).




